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PREFACE

In the following pages an attempt has been made to ren-
der into Sanskrit the Avestan text of Hom Yast comprising
Yasna IX, X and XI.1-10, This is perhaps the first attempt to
render an Avesta text of any length into Sanskrit, since M.
Mills gave his Sanskrit renderings of the two Yasnas in the
late 19th centuryl, We have, of course, the famous Sanskrit
rendering of a part of Avesta by Nerybsangh Dhaval done in
in the 14th century. But that rendering was based on the

“Pahlavi version and was not made directly from the Avesta,

The linguistic similarity between Sanskrit and Avesta is
too well-known, The present Sanskrit rendering tries to be
as close to the original as possible, Difficulties naturally are
experienced when no common etymologies are available,
Examples of this type are saogyanto (9.2) or ayaptom (9.8).
These words have been rendered, respectively, as trasyantah
and samgddhatvam, In such cases, improvements are no doubt
possible,

Then, there are cases where etymologies in Sanskrit can
be found, but the Avestan meaning is not clearly matched by
the corresponding Sanskrit word, Such words have been
explained in the footnotes, Examples of this type are anhaug
= asoh, explained as prapinah ( 9.1 ), asis = ¥gtih, explained
as phalam ( 9.3 ).

1. The Sanskrit rendering of Yasna XXVIIl appears in the Fest-
gruss R. Roth, pp. 193-194 (1893 ), and of Yasna XLIV in the
Proceedings of the 11th International Congress of Orientalists, Paris,

Vols. 1-2, pp. 317-326 ( 1897 ).
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There appear some starred forms in the present rendering,
Where reconstructions seemed easily possible they were done
and these are shown with an asterisk mark, Where necessary,
the meaning of a starred form is also explained in the foot-
-notes, e, g. *gadabharah is explained as gadadharap (9.10),
*$rhgabharam is explained as ¢rhginam (9.11 b 4

For the rest, the following few observations may be
made 3

1, In the Sanskrit rendering sandhi is not made, unless it
is done in the Avesta, Such cases are almost exclusively
restricted to a visarga followed by a palatal or a dental surd,
€.g. gathag ca ( 9.1), kas tvam ( 9.3 ). 3

2. Proper names are given in their Avestan form, as
found in the Devanagari Avesta Text published by the Vaidik
Samshodhan Mandal, Pune, After the Devanagari form
the basic form of the proper name is given into the brackets
in Roman Script, Where a Sanskrit rendering of the
Avestan proper name is possible, that is given in the foot-
-notes, e.g. F{@es ( Korosaspa ) (9.10), foot-note i,
qSEYEY ( Pourusaspa ) (9.13), foot-note ggur4,

8. (@) In the Avesta, the preterite forms are often used
without the augment, In the Sanskrit rendering, such dropping
of the augment is shown by putting it into the brackets, e, g,
parasat = (31 )753q ( 9.1 ), hunuta = ( o )aaa (1 9.3).

(b) In the Avesta, sometimes the nominal or the verbal
forms occur which are not suitable for the Sanskrit syntax,
In such cases, the Sanskrit rendering follows the Avestan text,
but the expected Sanskrit forms are given into the brackets,
c.g. el (%) (9.8), aa1q (&3 ) (9.4 ), a3q (@afr) (9.5).

4. Square brackets have been used for the following two
purposes 3

( 1) A word or two, for which there is no corresponding
expression in the original Avesta, have been occassionally
added, The addition is made to facilitate the understanding of
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HOM YAST, YASNA IX.1-5

Sanskrit Rendering Done by
Mobed Neryosangh Dhaval
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